
• Retirer ensuite la protection de l’aiguille, 
en tirant fermement celle-ci avec une 
main, tout en tenant le corps de seringue 
avec l’autre main. (fi g.5). 

• Remove the needle’s protection by 
pulling it fi rmly with one hand while 
holding the body of the syringe with the 
other (fi g.5).

• Entfernen Sie dann den Nadelschutz 
durch kräftiges Ziehen mit der einen 
Hand, während sie den Spritzenkörper 
mit der anderen Hand festhalten. 
(Abb.5).

• Seguidamente, retirar la protección de la 
aguja, tirando fi rmemente de él con una 
mano, y sujetando al mismo tiempo el 
cuerpo de la jeringuilla con la otra mano. 
(fi g.5).
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• Visser l’aiguille dans le sens des aiguilles 
d’une montre, tout en maintenant une 
légère pression entre l’aiguille et la 
seringue (fi g 3). Continuer de visser 
jusqu’à ce que le bord du capuchon de 
l’aiguille entre en contact avec le corps 
de la seringue. Il ne doit pas rester 
d’espace entre ces 2 éléments (fi g. 4). 
Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un risque d’éjection d’aiguille et 
/ ou de fuite au niveau du Luer-Lock.

• Screw the needle clockwise, while 
maintaining slight pressure between the 

needle and the syringe (fi g. 3). Continue 
screwing until the edge of the cap of the 
needle contacts the body of the syringe. 
There must be no space between these 
two parts (fi g. 4). Failure to respect this 
instruction means that the needle could 
be ejected and/or leak at the Luer-Lock.

• Die Nadel im Uhrzeigersinn einschrau-
ben und dabei einen leichten Druck auf 
Nadel und Spritze ausüben (Abb. 3). 
Weiter einschrauben, bis die Kante der 
Schutzkappe der Nadel den Spritzenkör-
per berührt.  Es darf kein Zwischenraum 
zwischen diesen 2 Elementen bestehen 
bleiben (Abb.  4). Das Nichtbefolgen 
dieser Anweisung kann ein Abfallen der 
Nadel und/oder ein Lösen des Luer Lock 
Anschlusses zur Folge haben.

• Atornillar la aguja en dirección de las 
manecillas del reloj, manteniendo al 
mismo tiempo una ligera presión entre 
la aguja y la jeringuilla (fi g 3). Seguir 
atornillando hasta que el borde del 
capuchón de la aguja entre en contacto 
con el cuerpo de la jeringuilla. No debe 
quedar ningún espacio entre estos 2 
elementos (fi g. 4). El incumplimiento de 
esta consigna puede conllevar un riesgo 
de eyección de la aguja y/o fuga a nivel 
del Luer-Lock.
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• Enlever le bouchon de la seringue en le 
tirant, comme illustré à la fi gure 1

• Remove the stopper from the syringe by 
pulling it, as shown in fi gure 1

• Schutzkappe der Spritze abziehen, wie 
in Abbildung 1 illustriert

• Retirar el tapón de la jeringuilla tirando 
de él, como se ilustra en la fi gura 1

1

• Retirer le capuchon de l’aiguille fournie, 
puis insérer le pas de vis de l’aiguille 
fermement dans l’embout de la seringue 
(fi g. 2).

• Remove the cap from the needle 
provided, then insert the screw thread 
of the needle fi rmly into the syringe end-
piece (fi g. 2).

• Die mitgelieferte Nadel an der 
Schutzkappe entnehmen, dann den 
Gewindeteil der Schraube fest in das 
Ansatzstück der Spritze einführen (Abb.   
2).

• Retirar el capuchón de la aguja 
proporcionada, luego introducir el paso 
de tornillo de la aguja fi rmemente en la 
boquilla de la jeringuilla (fi g. 2).
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 Notice d’utilisation
Description
Teosyal 30G Global Action est un gel viscoélastique d’acide hyaluronique réticulé, stérile, non pyrogène, trans-
parent, d’origine non animale. Chaque boite contient une ou deux seringues pré-remplies de Teosyal 30G Glo-
bal Action. Pour chaque seringue, la boîte contient une ou deux aiguilles stériles 30G1/2” et deux étiquettes de 
traçabilité (dont une à remettre au patient, et une étiquette à conserver par le médecin dans le dossier patient). 
Le volume de chaque seringue est indiqué sur le conditionnement carton ainsi que sur chaque seringue.
Composition:
Acide hyaluronique réticulé .............................. 25 mg
Tampon phosphate pH 7,3 ............................ qsp 1 ml
Indications
Les actions thérapeutiques des produits Teosyal® sont les suivantes:
-  modifi cation de la structure de la peau mature: restauration des volumes, comblement des rides et des plis 
de la peau, restauration de l’hydratation cutanée

-  chirurgie reconstructive: comblement des marques dues à des cicatrices, reconstruction des volumes perdus 
suite à une lipoatrophie.

Teosyal 30G Global Action est indiqué pour le comblement des rides linéaires du visage, des cassures 
cutanées telles que les sillons nasogéniens peu ou moyennement marqués, les rides péribuccales et rides 
de la glabelle.
Mode d’action
Teosyal 30G Global Action s’injecte dans le derme moyen, à l’endroit de la dépression cutanée que l’on 
souhaite corriger. Teosyal 30G Global Action crée ainsi un volume qui comble les rides. Teosyal 30G 
Global Action est biodégradable et se résorbe lentement dans le temps. En fonction de la profondeur des 
rides à traiter, en général une, mais parfois deux séances de traitement sont nécessaires à l’obtention d’un 
niveau de correction optimal. Des séances de retouche périodiques permettent ensuite de maintenir le niveau 
de correction désiré.
Contre-indications
Teosyal 30G Global Action ne doit pas être utilisé:
-  pour la correction des rides superfi cielles.
-  pour des injections autres qu’intradermiques
-  en association avec un peeling, un traitement au laser ou à base d’ultrasons
-  si le patient souffre d’affections cutanées, d’infl ammation ou d’infection sur la zone à traiter ou à proximité 
de cette zone.

-  dans le cas de patients ayant une hypersensibilité connue à l’acide hyaluronique, avec des antécédents 
d’allergies sévères ou de choc anaphylactique,

-  dans le cas de patients souffrant de maladies auto-immunes,
-  Les interactions avec d’autres implants de comblement n’ayant pas été étudiées, il est déconseillé d’injecter 
Teosyal 30G Global Action sur des zones en présence d’autres implants de comblement.

-  chez la femme enceinte, allaitant, ou chez les enfants
Ne pas injecter dans les vaisseaux sanguins
Ne pas injecter dans les paupières
Posologie et mode d’administration
L’injection de Teosyal 30G Global Action est réservée à des praticiens formés aux techniques d’injection de 
produits destinés au comblement des rides. Avant de débuter le traitement, il est nécessaire de bien interro-
ger le patient sur ses antécédents médicaux, de l’informer des résultats prévisibles du traitement, et de ses 
effets indésirables potentiels. Bien désinfecter les zones à corriger. Il est recommandé d’injecter à l’aide de 
l’aiguille fournie dans la boîte. Teosyal 30G Global Action s’injecte lentement dans le derme moyen à l’aide 
de la technique d’injection linéaire traçante. Si l’injection est faite de façon trop profonde, c’est-à-dire dans le 
tissu sous cutané, la correction n’aura pas la durabilité escomptée. Une injection trop profonde se reconnaît 
au fait que les tissus sous cutanés n’offrent pas de résistance lors de l’injection du produit, contrairement au 
derme. Si on peut voir la couleur de l’aiguille sous la peau lors de l’injection, cela signifi e que cette injection 
sera trop superfi cielle ce qu’il convient également d’éviter, car le résultat de la correction pourra être irrégu-
lier. Le volume à injecter dépend des corrections à effectuer. Il est toutefois recommandé de ne pas dépasser 
3 ml par séance. Il est important de ne pas surcorriger. Bien masser les zones traitées afi n de s’assurer de la 
répartition uniforme du produit dans les zones corrigées.
Effets secondaires:
Le praticien doit informer le patient qu’il existe des effets secondaires potentiels liés à l’implantation de ce 
dispositif survenant immédiatement après injection ou de façon retardée. Parmi ceux-ci (liste non exhaustive):
-  Manifestations locales: réactions infl ammatoires (érythème, œdème, douleur au point d’injection), héma-
tomes, démangeaisons, pertes de sensibilité transitoire au niveau de la zone injectée, dyschromie, abcès, 
indurations, nodules (pouvant être des granulomes), nécroses cutanées, migrations de l’implant.

-  Manifestations générales: hypersensibilité immédiate pouvant aller jusqu’au choc anaphylactique.
Tout effet secondaire autre que ceux décrits ci-dessus ou persistant au-delà d’une semaine devra être signalé 
au praticien par le patient.
Le praticien en informera à son tour le revendeur du produit dans les meilleurs délais.
Assemblage de l’aiguille sur la seringue
Pour une manipulation optimale des produits Teosyal®, il est important que l’aiguille soit montée sur la 
seringue conformément aux 4 étapes mentionnées dans le schéma (voir fi gures 1 à 5).
Précautions d’emploi
Vérifi er la date de péremption et l’intégrité de l’emballage avant utilisation. Ne pas utiliser si la date de pé-
remption est dépassée ou si l’emballage est endommagé. Il convient de déconseiller au patient de prendre, 
la semaine précédant la séance d’injection, de la vitamine E à forte dose, de l’aspirine, des anti-infl amma-
toires ou des anticoagulants. Recommander au patient de ne pas se maquiller pendant les douze heures 
qui suivent l’injection et de ne pas s’exposer à des températures extrêmes (froid intense, sauna, hammam...) 
pendant la semaine qui suit le traitement. A la fi n de la séance de traitement, il est impératif de jeter tout reste 
de produit inutilisé. Ce dispositif est destiné à un usage unique. En cas de réutilisation, la stérilité n’est plus 
garantie, le gel peut être détérioré réduisant son effi cacité et le gel peut avoir séché gênant son extrusion 
à travers une aiguille.
Jeter les aiguilles usagées dans des collecteurs appropriés.
Conditions de conservation
Conserver entre 2°C et 25°C, à l’abri du rayonnement direct du soleil.
Avant utilisation s’assurer de l’absence de signes visibles de détérioration du conditionnement.

 Instruction leafl et
Description
Teosyal 30G Global Action is a transparent, non pyrogenic, visco-elastic gel of cross-linked hyaluronic acid, 
of non animal origin. Each box contains one or two pre-fi lled syringes of Teosyal 30G Global Action. For 
each syringe, the box contains one or two sterile 30G1/2” needles and two tracability labels (one to be 
given to the patient, and one to be kept by the doctor in the patient’s fi le). The volume of each syringe is 
shown on the packaging carton as well as on each syringe.
Composition:
Cross-linked hyaluronic acid ............................. 25 mg
Phosphate buffer pH 7.3 .............................qs ad 1 ml
Indications
The therapeutic purposes of Teosyal® products are:
-  to modify the anatomy of aged skin: restoration of volumes, fi lling of skin depression and wrinkle, restora-
tion of skin hydration,

-  reconstructive surgery: fi lling of depressions due to scars, reconstruction of volumes lost by lipoatrophy.
Teosyal 30G Global Action is indicated for fi lling facial wrinkles, creases like slight or moderate folds, 
wrinkles around the mouth and glabella wrinkles.
Mode of action
Teosyal 30G Global Action is injected into the mid dermis at the site of the cutaneous depression to be 
corrected. Teosyal 30G Global Action creates a volume that corrects wrinkles. Teosyal 30G Global Action 
is biodegradable and is slowly resorbed over time. In general one, but sometimes two treatment sessions 
are necessary, depending upon the depth of the wrinkles in need of treatment, to obtain an optimal degree 
of correction. Periodic touch-up sessions then enable the sought after degree of correction to be maintained.
Contra-indications
Teosyal 30G Global Action must not be used:
-  for the correction of superfi cial wrinkles.
-  for injections other than intradermal
-  in combination with peeling, laser treatment or ultrasound-based
-  if the patient has cutaneous disorders, infl ammation or infection at the treatment site or near to this site.
-  in the case of patients having a known hypersensitivity to hyaluronic acid, with a history of severe allergy 
or anaphylactic shock,

-  in case of patients with autoimmune diseases,
-  Due to possible interactions with other fi lling implants, which have not been researched, it is inadvisable to 
inject Teosyal 30G Global Action into sites in the presence of other fi lling implants.

-  in pregnancy, breast-feeding mothers, or in children
Do not inject into blood vessels
Do not inject into the eyelids
Posology and method of administration
The injection of Teosyal 30G Global Action is reserved for practitioners trained in the injection techniques 
of products intended for the fi lling of wrinkles. Before beginning treatment, patients must be questioned 
regarding their past medical history and informed regarding the foreseeable outcome of treatment and of 
potential undesirable effects. Correction sites must be properly disinfected. It is advised to perform injections 
using the needle provided in the box. Teosyal 30G Global Action should be injected slowly into the mid-
dermal layer using the linear threading injection technique. If the injection is made too deeply, i.e., into 
subcutaneous tissue, the correction will not have the sought after duration of action. An injection which is too 
deep, will encounter subcutaneous tissue which will not give rise to resistance during injection of the product, 
in contrast to the dermis. If the colour of the needle is visible under the skin during injection, this indicates that 
the injection will be too superfi cial, which it is also advisable to avoid, as the result of the correction might be 
irregular. The injection volume is dependent upon the correction required. It is however recommended not 
to exceed 3 ml per session. It is important not to overcorrect. Massage the treated sites carefully in order to 
ensure a uniform distribution of the product at the corrected sites.
Side effects:
The practitioner must inform the patient that there are potential side effects related to the implantation of this 
device, occurring immediately following injection or after a delay. These include, among others:
-  Local manifestations: infl ammatory reactions (erythema, oedema, pain at the point of injection), haemato-
mas, itching, temporary loss of sensitivity around the injected area, dyschromia, abscesses, indurations, 
nodules (possibly granulomas), skin necrosis, migration of the implant.

-  General manifestations: immediate hypersensitivity up to anaphylactic shock.
The patient should inform the practitioner of any secondary effect other than those described above or
any effect persisting beyond one week.
The practitioner will, in turn, inform the product retailer within the shortest time possible.
Assembly the needle on the syringe
For optimum use of Teosyal® products, it is important for the needle to be assembly on the syringe following 
the 4 steps detailed in the diagrams (see fi gures 1 to 5).
Precautions for use
Verify the expiry date and the integrity of the packaging before use. Do not use if the expiry date is exceeded 
or if the packaging is damaged. You should warn the patient against taking high-dose Vitamin E, aspirin, 
anti-infl ammatories or anti-coagulants, during the week before the injections session. Advise the patient not 
to use make-up during the 12 hours following injection and to avoid extreme temperatures (intense cold, 
sauna,…) during the week following treatment. At the end of the treatment session, it is essential to discard 
all remaining unused product. This device is intended for single use only. Sterility is not guaranteed in the 
event of re-use. The gel can deteriorate, reducing its effi ciency and the gel can dry out, hindering its extrusion 
through a needle.
Dispose of used needles in appropriate containers.
Storage conditions
Store between 2°C and 25°C, away from direct sunlight.
Make sure there are no visible signs of damage to the packaging before use.

 Gebrauchsanweisung
Beschreibung
Teosyal 30G Global Action ist ein viskoelastisches Gel mit retikulierter steriler, nicht pyrogener, transparenter 
Hyaluronsäure nicht animalischen Ursprungs. Jede Packung enthält eine bzw. zwei Spritzen mit Teosyal 
30G Global Action. Pro Spritze befi nden sich in der Packung eine oder zwei sterile 30G1/2” Kanülen 
und zwei Rückverfolgbarkeitsetiketten (von denen eines dem Patienten zu übergeben ist und eines vom Arzt 
in der Patientenakte aufzubewahren ist). Der Inhalt der Spritzen ist auf die Karton-Verpackung sowie die 
einzelnen Spritzen aufgedruckt.
Zusammensetzung:
Retikulierte Hyaluronsäure ................................ 25 mg
Phosphatpuffer pH 7,3 ...... Menge ausreichend für 1 ml
Indikationen
Die therapeutische Wirkung von Teosyal® Produkten umfasst:
-  Verbesserung der Hautstruktur reiferer Haut: Wiederherstellung des Volumens, Auffüllung von Gesichtsfalten 
und Hautfurchen, Regulierung des Feuchtigkeitshaushalts der Haut

-  Wiederherstellungschirurgie: Auffüllen von narbenbedingten Hautvertiefungen, Wiederherstellung des 
durch Lipoatrophie verlorenen Volumens.

Teosyal 30G Global Action wird verwendet, um geradlinige Gesichtsfalten und Hautfurchen wie
Nasolabialfalten geringer bis mittlerer Tiefe, Falten im Mundbereich und Glabellarfalten zu korrigieren.
Wirkungsweise
Teosyal 30G Global Action wird an der Stelle in die mittlere Dermis injiziert, wo die störende Falte korrigiert 
werden soll. Teosyal 30G Global Action füllt auf diese Weise die Falten wieder auf. Teosyal 30G Global Ac-
tion ist biologisch abbaubar und wird mit der Zeit resorbiert. Je nach Tiefe der zu behandelnden Falten sind in 
der Regel eine, manchmal aber auch zwei Sitzungen nötig, um ein optimales Korrekturergebnis zu erreichen. 
Durch regelmäßige Nachbehandlungen kann das gewünschte Korrekturergebnis aufrechterhalten werden.
Gegenanzeigen
Teosyal 30G Global Action darf nicht verwendet werden:
-  zur Korrektur oberfl ächlicher Falten.
-  für nicht intradermische Injektionen
-  in Verbindung mit Peelings, Laserbehandlungen oder auf Ultraschallbasis
-  wenn beim Patienten am Behandlungsbereich oder in der Umgebungen dieses Bereichs Hautkrankheiten, 
Entzündungen oder Infektionen vorliegen.

-  falls dem Patienten bekannt ist, dass er Hyaluronsäure nicht verträgt und er nach entsprechender Be-
handlung bereits einmal schwere allergische Reaktionen bzw. einen Allergieschock erlitten hat,

-  bei Patienten an einer Autoimmunerkrankung leidet,
-  Da Wechselwirkungen mit anderen Auffüllimplantaten nicht untersucht wurden, wird davon abgeraten, 
Teosyal 30G Global Action in Bereiche einzuspritzen, in denen andere Auffüllimplantate vorhanden sind.

-  während der Schwangerschaft oder Stillzeit und bei Kindern
Nicht in die Blutgefäße injizieren.
Nicht in die Augenlider injizieren.
Dosierung und Verabreichung
Teosyal 30G Global Action darf nur durch Ärzte verabreicht werden, die auf dem Gebiet der Injek-
tionstechniken zur Faltenauffüllung geschult wurden. Vor Behandlungsbeginn ist der Patient genau zu seiner 
Krankengeschichte zu befragen und über die absehbaren Behandlungsergebnisse sowie die potentiellen 
Nebenwirkungen aufzuklären. Zu korrigierende Bereiche gut desinfi zieren. Wir empfehlen die Verwendung 
der in der Packung mitgelieferte Kanüle. Teosyal 30G Global Action wird mit Hilfe der linearen Injek-
tionstechnik langsam in die mittlere Dermis eingespritzt. Geht die Injektion zu tief, d. h. bis in das subkutane 
Gewebe, kann nicht die erwünschte Dauerhaftigkeit der Korrektur erreicht werden. Eine zu tiefe Injektion ist 
daran zu erkennen, dass im subkutanen Gewebe, anders als in der Dermis, beim Einspritzen des Produkts 
kein Widerstand spürbar ist. Genauso ist zu vermeiden, dass bei der Injektion die Nadelfarbe durch die 
Haut erkennbar ist. Denn dies weist dies darauf hin, dass die Injektion zu oberfl ächlich ist, was zu einem 
ungleichmäßigen Korrekturergebnis führt. Das Injektionsvolumen hängt von der angestrebten Korrektur ab. 
Es wird aber empfohlen, ein Volumen von 3 ml pro Sitzung nicht zu überschreiten. Überkorrekturen sollten 
vermieden werden. Behandelte Bereiche gut massieren, um für eine gleichmäßige Verteilung des Produkts 
in den korrigierten Bereichen zu sorgen.
Nebenwirkungen:
Der Praktiker muss den Patienten informieren, dass möglicherweise Nebenwirkungen in Verbindung mit der 
Implantierung dieses Geräts auftreten können, und zwar direkt nach der Injektion oder verzögert, darunter 
(Liste nicht vollständig):
-  Örtliche Nebenwirkungen: entzündliche Reaktionen (Erythem, Ödem, Schmerzen an der Injektionsstelle), 
Hämatome, Juckreiz, vorübergehender Empfi ndlichkeitsverlust am Injektionsbereich, Verfärbungen, Abs-
zess, Verhärtungen, Knoten (möglicherweise Granulome), Hautnekrosen, Migration des Implantats.

-  Allgemeine Nebenwirkungen: sofortige Überempfi ndlichkeit bis hin zum anaphylaktischen Schock.
Alle anderen als die oben beschriebenen Nebenwirkungen oder solche, die länger als eine Woche anhal-
ten, müssen vom Patienten dem Praktiker gemeldet werden.
Der Praktiker informiert seinerseits schnellstmöglich den Händler des Produkts.
Aufsetzen der Kanüle auf die Spritze
Für den optimalen Einsatz der Teosyal®-Produkte ist es wichtig, dass die Kanüle korrekt entsprechend der (in 
den Abbildungen illustrierten) Schritte 1 bis 4 auf die Spritze aufgesetzt wird.
Vorsichtsmaßnahmen
Verfallsdatum und Unversehrtheit der Verpackung vor Gebrauch überprüfen. Bei abgelaufenem Verfallsda-
tum oder beschädigter Verpackung Produkt nicht mehr verwenden. Informieren Sie den Patienten darüber, 
dass er eine Woche vor der Unterspritzung kein hoch dosiertes Vitamin E, Aspirin, entzündungshemmende 
oder die Blutgerinnung hemmende Medikamente einnehmen darf. Den Patienten empfehlen, sich 12 Stun-
den nach der Injektion nicht zu schminken und nach Behandlungsende eine Woche lang Extremtempe-
raturen (große Kälte, Sauna, Hammam...) zu vermeiden. Nach der Behandlung sind alle ungebrauchten 
Produktreste zu entsorgen. Dies ist ein Produkt zum einmaligen Gebrauch. Bei Wiederverwendung ist die 
Sterilität nicht mehr gewährleistet, da die Wirksamkeit des Gels beeinträchtigt sein kann. Zudem würde 
ein eventuelles Trocknen des Gels bedeuten, dass es nicht einwandfrei durch die Nadel transportiert wird. 
Gebrauchte Nadeln in dafür vorgesehenen Sammelbehältern entsorgen.
Lagerung
Bei 2 bis 25 °C lagern, vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt aufbewahren.
Vor der Verwendung sicherstellen, dass die Verpackung keine sichtbaren Schäden aufweist.

 Prospecto
Descripción
Teosyal 30G Global Action es un gel viscoelástico de ácido hialurónico reticulado, estéril, sin pyrogeno, 
transparente, de origen no animal. Cada caja contiene una o dos jeringuillas pre-llenadas de Teosyal 
30G Global Action. Para cada jeringuilla, la caja contiene una o dos agujas esterilès 30G1/2” y dos 
etiquetas de trazabilidad (una que se entregará al paciente, y otra que conservará el médico en la fi cha del 
paciente). El volumen de cada jeringuilla se indica en el acondicionamiento de cartón y en cada jeringuilla.
Composición:
Ácido hialurónico reticulado ............................. 25 mg
Tampón fosfato pH 7,3 ...............................e.c.s. 1 ml
Indicaciones
Las acciones terapéuticas de los productos Teosyal® son las siguientes:
-  modifi cación de la estructura de la piel madura: restauración de los volúmenes, relleno de las arrugas y los 
pliegues de la piel, y restauración de la hidratación cutánea

-  cirugía reconstructiva: relleno de las marcas de cicatrices y reconstrucción de los volúmenes perdidos 
debido a una lipoatrofi a.

Teosyal 30G Global Action está indicado para el relleno de las arrugas lineales del rostro, de las roturas 
cutáneas como los surcos nasogenianos poco o medianamente marcados, las arrugas peribucales y las 
del entrecejo.
Modo de acción
Teosyal 30G Global Action se inyecta en la dermis media, en el lugar de la depresión cutánea que se desea 
corregir. Teosyal 30G Global Action crea así un volumen que rellena las arrugas. Teosyal 30G Global 
Action es biodegradable y se reabsorbe lentamente con el tiempo. Según la profundidad de las arrugas a 
tratar, generalmente son necesarias una o dos sesiones de tratamiento para obtener un nivel de corrección 
óptimo. Luego, sesiones adicionales periódicas permiten mantener el nivel de corrección deseado.
Contraindicaciones
Teosyal 30G Global Action no debe utilizarse:
-  para corregir las arrugas superfi ciales;
-  para inyecciones no intradérmicas;
-  en asociación con una exfoliación, un tratamiento láser o a base de ultrasonidos;
-  si el paciente padece afecciones cutáneas, infl amación o infección de la zona a tratar o cerca de esta 
zona;

-  n el caso de pacientes con hipersensibilidad conocida al ácido hialurónico, con antecedentes de alergias 
severas o de shock anafi láctico.

-  en el caso de pacientes que padezcan enfermedades autoinmunes;
-  ya que no se han estudiado las interacciones con otros implantes de relleno, se desaconseja inyectar 
Teosyal 30G Global Action en zonas con este tipo de implante;

-  en mujeres embarazadas o en período de lactancia, o en niños.
No inyectar en los vasos sanguíneos.
No inyectar en los parpados.
Posología y modo de administración
La inyección de Teosyal 30G Global Action está reservada a médicos formados en las técnicas de inyec-
ción de productos destinados a rellenar las arrugas. Antes de iniciar el tratamiento, hay que preguntar al 
paciente sobre sus antecedentes médicos, informarle sobre los resultados previsibles del tratamiento y sus 
efectos adversos potenciales. Desinfectar minuciosamente las zonas a corregir. Se recomienda inyectar 
con la aguja contenida en la caja. Teosyal 30G Global Action se inyecta lentamente en la dermis media 
mediante la técnica de la inyección lineal trazada. Si la inyección es demasiado profunda, es decir en el 
tejido subcutáneo, la corrección no tendrá la durabilidad esperada. Una inyección demasiado profunda se 
identifi ca por el hecho de que los tejidos subcutáneos no ofrecen ninguna resistencia durante la inyección 
del producto, al contrario que la dermis. Si se puede ver el color de la aguja por debajo del cutis durante la 
inyección, signifi ca que la inyección es demasiado superfi cial, lo cual deberá evitarse ya que el resultado 
de la corrección podría ser irregular. El volumen a inyectar depende de las correcciones a efectuar. No 
obstante, se recomienda no sobrepasar 3 ml por sesión. Es importante no sobrecorregir. Masajear cuidado-
samente las zonas tratadas para obtener una distribución uniforme del producto en las zonas corregidas.
Efectos secundarios:
El médico debe informar al paciente de que existen posibles efectos secundarios, relacionados con la 
implantación de este dispositivo, que ocurren inmediatamente después de la inyección o transcurrido un 
plazo. Estos incluyen, entre otros:
-  Manifestaciones locales: reacciones infl amatorias (eritema, edema, dolor en el punto de inyección), hema-
tomas, picor, pérdida temporal de sensibilidad alrededor del área inyectada, discromía, abscesos, indura-
ciones, nódulos (posiblemente granulomas), necrosis de la piel, migración del implante.

-  Manifestaciones generales: desde hipersensibilidad inmediata hasta shock anafi láctico.
El paciente deberá informar al médico de cualquier efecto secundario distinto a los descritos anteriormente 
o de cualquier efecto que persista más allá de una semana.
A su vez, el médico informará al proveedor minorista en el menor tiempo posible.
Ensamblaje de la aguja en la jeringuilla
Para una manipulación óptima de los productos Teosyal®, es importante que la aguja se monte en la jerin-
guilla siguiendo las 4 etapas que fi guran en el esquema (Véanse las fi guras de 1 a 5).
Precauciones de empleo
Compruebe la fecha de caducidad y que el embalaje no está deteriorado antes de la utilización. No utilizar 
si se ha sobrepasado la fecha de caducidad o si el embalaje está deteriorado. Es conveniente desaconse-
jar al paciente que, durante la semana anterior a las sesiones de inyecciones, tome vitamina E en dosis 
elevadas, aspirina, antiinfl amatorios o anticoagulantes. Recomendar al paciente que no se maquille en las 
doce horas posteriores a la inyección y que no se exponga a temperaturas extremas (frío intenso, sauna, 
hammam, etc.) durante la semana posterior al tratamiento. Al fi nal de la sesión de tratamiento, hay que 
desechar el producto sobrante. Este dispositivo está destinado a un uso único. No se garantiza la esterilidad 
en caso de reutilización, el gel puede estar deteriorado (lo que reduce su efi cacidad) y además puede estar 
seco lo que puede impedir su extrusión a través de una aguja.
Desechar las agujas usadas en recipientes apropiados.
Condiciones de conservación
Conservar entre 2 °C y 25 °C, evitando los rayos directos del sol.
Antes de su utilización comprobar que el envase no presenta signos visibles de deterioro.
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• Возьмите колпачок с иглой, затем 
вставьте край иглы с шагом нарезки в 
отверстие шприца (рис. 2). 

• Ürün ile gelen iğnenin kapağını çıkarın, 
daha sonra iğnenin vida kısmını 
şırınganın yüksük şeklindeki kısmına 
sağlam bir şekilde geçirin (resim. 2).

2

4

3 • Закрутите иглу по часовой стрелке, 
сохраняя небольшое давление 
между иглой и шприцом (рис. 3). 
Продолжайте закручивать до тех пор, 
пока край колпачка иглы не достигнет 
цилиндра шприца. Между этими 2 
элементами не должно оставаться 
пустого места (рис. 4). Несоблюдение 
этого условия может привести к 
выталкиванию иглы и/или вытеканию 
препарата из иглы на уровне Luer-
Lock.

• İğneyi bir saatin kolları yönünde 
çevirerek, bir taraftan da iğne ve şırınga 
arasında hafi f bir baskı uygulayarak 
sıkıştırın (resim 3). İğnenin kapağının 
kenarı, şırınganın gövdesi ile temasa 
girinceye kadar sıkıştırmaya devam edin. 
Bu 2 öğe arasında boşluk kalmamalıdır 
(resim. 4). Bu talimata uyulmaması 
iğnenin fırlaması riskini ve/veya Luer-
Lock’da kaçak ihtimalini ortaya çıkarır.

5 • Затем снимите предохранительный 
колпачок с иглы, потянув за него 
одной рукой и держа другой рукой 
цилиндр шприца. (рис.5).

• Daha sonra, bir elinizle şırınganın 
gövdesini tutarken, diğer elinizle sıkıca 
çekerek, iğnenin korumasını çıkarın. 
(resim.5).
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• Снимите предохранительный 
колпачок со шприца, потянув за него, 
как показано на рисунке 1 

• Şırınganın kapağını resim 1’de görüldüğü 
gibi çekerek, çıkarın

1

• Rimuovere la protezione dell’ago 
fornito e inserire saldamente la fi lettatura 
dell’ago nel becco della siringa (fi g. 2). 

• Retirar a tampa da agulha fornecida e, 
de seguida, inserir o passo da rosca da 
agulha com fi rmeza na extremidade da 
seringa (fi g. 2).

2

4

3 • Avvitare l’ago in senso orario, mante-
nendo una leggera pressione fra ago 
e siringa (fi g.3). Continuare ad avvitare 
fi nché il bordo del cappuccio dell’ago 
non sarà a contatto con il corpo della 
siringa. Non deve rimanere alcun spazio 
fra questi 2 elementi (fi g. 4). Il mancato 
rispetto di questa indicazione può gene-
rare rischio di espulsione dell’ago e/o di 
perdite a livello del Luer-Lock.

• Apertar a agulha no sentido dos pon-
teiros do relógio, mantendo uma ligeira 
pressão entre a agulha e a seringa (fi g. 
3). Continuar a apertar até que o rebordo 
da tampa da agulha entre em contacto 
com o corpo da seringa. Não deve so-
brar espaço entre estes 2 elementos (fi g. 
4). A inobservância desta instrução pode 
causar um risco de ejecção da agulha e / 
ou de fuga a nível do Luer-Lock.

5 • Togliere la protezione dell’ago, tirandola 
fermamente con una mano e tenendo 
il corpo della siringa con l’altra mano. 
(fi g.5).

• Retirar, de seguida, a protecção da 
agulha, puxando-a com fi rmeza com 
uma mão, enquanto segura no corpo da 
seringa com a outra mão. (fi g.5).

1 • Togliere il tappo della siringa tirandolo, 
come mostrato in fi gura 1. 

• Remover o tampão da seringa puxando-
o, conforme ilustrado na fi gura 1 

 Modalità d’uso
Descrizione
Teosyal 30G Global Action è un gel viscoelastico a base di acido ialuronico reticolato, sterile, non pi-
rogeno, trasparente, di origine non animale. Ogni confezione contiene una o due siringhe preriempite di 
Teosyal 30G Global Action. Per ciascuna siringa, la confezione contiene inoltre uno o due aghi sterili da 
30G1/2” e due etichette di tracciabilità (di cui una da consegnare al paziente e un’altra che deve essere 
conservata dal medico nel fascicolo del paziente). Il volume di ogni siringa è indicato sulla scatola, nonché 
su ogni siringa.
Composizione:
Acido ialuronico reticolato................................ 25 mg
Tampone fosfato pH 7,3 ............................... qsp 1 ml
Indicazioni
Le azioni terapeutiche dei prodotti Teosyal® sono le seguenti:
-  modifi ca della struttura della pelle matura: ripristino dei volumi, riempimento delle rughe e delle pieghe 
della pelle, ripristino dell’idratazione cutanea

-  chirurgia ricostruttiva: riempimento delle depressioni cicatriziali, ricostituzione dei volumi persi a seguito 
di lipoatrofi a.

Teosyal 30G Global Action è indicato per il riempimento delle rughe lineari del viso, delle pieghe cutanee 
come i solchi nasogenieni poco o mediamente marcati, le rughe peribuccali e le rughe della glabella.
Azione
Teosyal 30G Global Action si inietta nel derma medio, nel punto in cui si trova la depressione cutanea che 
si desidera correggere. Teosyal 30G Global Action crea così un volume che riempie le rughe. Teosyal 30G 
Global Action è biodegradabile e si assorbe lentamente. In funzione della profondità delle rughe da trattare, 
in linea generale sono necessarie una o a volte due sedute di trattamento per ottenere un livello di correzione 
ottimale. Alcune sedute di ritocco periodiche consentono poi di mantenere il livello di correzione desiderato.
Controindicazioni
Teosyal 30G Global Action non deve essere utilizzato:
-  per la correzione di rughe superfi ciali
-  per iniezioni che non siano intradermiche
-  in associazione con peeling, trattamento laser o a base di ultrasuoni,
-  in caso di affezioni cutanee, infi ammazioni o infezioni sulla zona da trattare o in prossimità di tale zona
-  in caso di pazienti con ipersensibilità all’acido ialuronico nota, severe reazioni allergiche o shock anafi -
lattici antecedenti,

-  in caso di pazienti che soffrono di malattie autoimmuni,
-  Non avendo studiato le interazioni con altri fi llers, è sconsigliato iniettare Teosyal 30G Global Action in 
aree già trattate con altri riempitivi.

-  in gravidanza, allattamento e in bambini.
Non iniettare nei vasi sanguigni.
Non iniettare nelle palpebre.
Posologia e modalità di somministrazione
L’iniezione di Teosyal 30G Global Action deve essere effettuata da medici con formazione tecnica sull’inie-
zione di prodotti destinati al riempimento di rughe. Prima di iniziare il trattamento, è necessario interrogare 
la paziente circa la sua anamnesi e informarla dei possibili risultati del trattamento e dei potenziali effetti 
indesiderati. Disinfettare accuratamente le zone da correggere. Si raccomanda di iniettare mediante l’ago 
contenuto nella confezione. Teosyal 30G Global Action si inietta lentamente nel derma profondo, tramite la 
tecnica di iniezione lineare tracciante. Se l’iniezione è effettuata ad un livello troppo profondo, ovvero nel 
tessuto sottocutaneo, la correzione non avrà la durata prevista. Un’iniezione troppo profonda si riconosce 
poiché, contrariamente al derma, i tessuti sottocutanei non manifestano resistenza al momento dell’introdu-
zione del prodotto. Se si riesce a vedere il colore dell’ago sotto la pelle, l’iniezione è troppo superfi ciale: 
questo effetto è da evitare, poiché tale operazione causa irregolarità sulla pelle. Il volume da iniettare di-
pende dalla correzione da effettuare. Si consiglia tuttavia di non superare 3 ml per seduta. Evitare di sovra-
correggere. Massaggiare bene le zone trattate, per ripartire il prodotto uniformemente nelle zone corrette.
Effetti secondari:
Il professionista deve informare il paziente dei possibili effetti collaterali associati all’impianto di questo 
dispositivo, che si possono verifi care subito dopo l’iniezione o in modo ritardato. Questi comprendono 
(elenco non esaustivo):
-  Manifestazioni locali: reazioni infi ammatorie (eritema, edema, dolore nell’area di iniezione), ecchimosi, 
prurito, perdita temporanea di sensibilità nell’area di iniezione, discromia, ascessi, indurimento, noduli 
(possibile formazione di granulomi), necrosi della pelle , migrazione dell’impianto.

-  Patologie sistemiche: ipersensibilità immediata fi no allo shock anafi lattico.
Eventuali effetti collaterali diversi da quelli sopra descritti o persistenti dopo uno settimana devono essere 
segnalati al medico da parte del paziente.
Il professionista informerà a sua volta il rivenditore del prodotto nel minor tempo possibile.
Assemblaggio dell’ago sulla siringa
Per una manipolazione corretta dei prodotti Teosyal®, è importante che l’ago sia montato sulla siringa 
conformemente alle 4 fasi descritte nello schema (vedi fi gure 1-5).
Precauzioni d’uso
Controllare la data di scadenza e l’integrità della confezione prima dell’utilizzo. Non utilizzare il prodotto 
se è scaduto o se la confezione è danneggiata. Sconsigliare al paziente di assumere, durante la settimana 
precedente la seduta di iniezioni, vitamina E a forti dosi, aspirina, anti-infi ammatori o anticoagulanti. Rac-
comandare alla paziente di non truccarsi nelle dodici ore che seguono l’iniezione e di non esporsi a tem-
perature estreme (freddo intenso, sauna, bagno turco...) durante la settimana seguente il trattamento. Alla 
fi ne della seduta di trattamento, è obbligatorio gettare i resti di prodotto non utilizzato. Questo dispositivo è 
destinato ad un unico uso. In caso di riutilizzo, la sterilità non è più garantita. Il gel può essere deteriorato (e 
quindi avere un’effi cacia ridotta) e può essersi seccato, ostacolando così la sua estrusione attraverso un ago.
Eliminare gli aghi utilizzati nei raccoglitori appropriati.
Condizioni di conservazione
Conservare tra 2°C e 25°C, al riparo dai raggi del sole diretti.
Prima dell’utilizzo, verifi care che la confezione sia perfettamente integra.

 Instruções de utilização
Descrição
O Teosyal 30G Global Action é um gel visco-elástico de ácido hialurónico reticulado, estéril, não pyrogéno, 
transparente, de origem não animal. Cada caixa contém uma ou duas seringas previamente preenchi-
das com Teosyal 30G Global Action. Para cada seringa, a caixa contém uma ou duas agulhas estéreis 
30G1/2” e duas etiquetas de traçabilidade (uma deve ser entregue ao paciente e outra conservada pelo 
médico no dossier do paciente). O volume de cada seringa é indicado no acondicionamento de cartão 
bem como em cada seringa.
Composição:
Ácido hialurónico reticulado ............................. 25 mg
Tampão fosfato pH 7,3 ................................. q.s. 1 ml
Indicações
As acções terapêuticas dos produtos Teosyal® são as seguintes:
-  modifi cação da estrutura da pele madura: restauração dos volumes, preenchimento das rugas e das obras 
da pele, restauração da hidratação cutânea

-  cirurgia reconstrutiva: preenchimento das marcas causadas por cicatrizes, reconstrução dos volumes per-
didos após uma lipoatrofi a.

O Teosyal 30G Global Action é indicado para o preenchimento das rugas lineares do rosto, para quebras 
cutâneas tais como os sulcos nasogenianos pouco ou moderadamente marcados, para as rugas peribucais 
e rugas da glabela.
Modo de acção
O Teosyal 30G Global Action injecta-se na derme média, no lugar da depressão cutânea que se deseja 
corrigir. O Teosyal 30G Global Action cria assim um volume que preenche as rugas. O Teosyal 30G 
Global Action é biodegradável e dissolve-se lentamente com o tempo. Em função da profundidade das 
rugas a tratar, geralmente uma sessão de tratamento, mas às vezes duas são necessárias para a obtenção 
de um nível de correcção óptimo. Sessões de retoque periódicas permitem em seguida manter o nível de 
correcção desejado.
Contra-indicações
O Teosyal 30G Global Action não deve ser utilizado:
-  para a correcção das rugas superfi ciais.
-  para injecções outras que intradérmicas
-  em associação com um peeling, um tratamento ao laser ou à base de ultrasons
-  se o paciente sofrer de afecções cutâneas, de infl amação ou de infecção na zona a tratar ou próximo 
dessa zona.

-  no caso de pacientes com uma hipersensibilidade conhecida ao ácido hialurónico, com antecedentes de 
alergias graves ou de choques anafi láticos,

-  no caso de pacientes que sofrendo de doenças auto-imunes,
-  como as interacções com outros implantes de preenchimento não foram ainda estudadas, não aconsel-
hamos injectar Teosyal 30 Global Action nas zonas onde existem outros implantes de preenchimento.

-  na mulher grávida, que aleita, ou nas crianças
Não injectar nos vasos sanguíneos
Não injectar nas palpebras
Posologia e modo de administração
A injecção de Teosyal 30G Global Action é reservada a médicos formados às técnicas de injecção de pro-
dutos destinados ao preenchimento das rugas. Antes de começar o tratamento, é necessário interrogar bem 
o paciente sobre os seus antecedentes médicos, informá-lo sobre os resultados previsíveis do tratamento, e 
sobre os seus efeitos indesejáveis potenciais. Desinfectar bem as zonas a corrigir. Recomendamos injectar 
com a ajuda da agulha fornecida na caixa. O Teosyal 30G Global Action injecta-se lentamente na derme 
média com a ajuda da técnica de injecção linear retrógrada. Se a injecção for feita demasiado profunda, 
ou seja no tecido subcutâneo, a correcção não terá a duração esperada. Uma injecção demasiado pro-
funda reconhece-se pelo facto que os tecidos subcutâneos não oferecem resistência na injecção do produto, 
contrariamente à derme. Quando fi zer a injecção se poder-se ver a cor agulha sob a pele, isso signifi ca que 
essa injecção é demasiado superfi cial o que convém igualmente evitar, porque o resultado da correcção 
poderá ser irregular. O volume a injectar depende das correcções a efectuar. É no entanto recomendado 
não ultrapassar 3 ml por sessão. É importante não corrigir em demasia. Massajar bem as zonas tratadas a 
fi m de se assegurar da distribuição uniforme do produto nas zonas corrigidas.
Efeitos secundários:
O médico deve informar o doente que existem efeitos secundários potenciais associados à implantação 
deste dispositivo, que ocorrem imediatamente após a injecção ou de forma retardada. Estão incluídos 
(lista não exaustiva):
-  Manifestações locais: reacções infl amatórias (eritema, edema, dor no local de injecção), hematomas, 
comichão, perda de sensibilidade transitória ao nível da zona injectada, discromia, abcesso, indurações, 
nódulos (possivelmente granulomas), necroses cutâneas, migrações do implante.

-  Manifestações gerais: hipersensibilidade imediata, que pode chegar ao choque anafi lático.
Qualquer efeito secundário não indicado acima ou que persista durante mais de uma semana deverá ser 
comunicado pelo doente ao médico.
O médico, por sua vez, informará o revendedor do produto com a maior brevidade possível.
Montagem da agulha na seringa
Para uma manipulação optimizada dos produtos Teosyal®, é importante que a agulha seja montada na 
seringa de acordo com as 4 etapas mencionadas no esquema (Ver fi guras 1 a 5).
Precauções de emprego
Verifi car a data de expiração e a integridade da embalagem antes da utilização. Não utilizar se a data de 
expiração for ultrapassada ou se a embalagem estiver danifi cada. O paciente deve ser desaconselhado 
de tomar, na semana que precede a sessão de injecções, vitamina E em fortes doses, aspirina, anti-infl a-
matórios ou anticoagulantes. Recomendar ao paciente de não se maquilhar durante as doze horas que 
seguem a injecção e de não se expor a temperaturas extremas (frio intenso, sauna, hammam…) durante a 
semana que segue o tratamento. No fi m da sessão de tratamento, é imperativo deitar fora qualquer resto do 
produto inutilizado. Este tratamento destina-se a um uso único. Em caso de reutilização, a esterilidade deixa 
de ser garantida, o gel poderá fi car deteriorado reduzindo a sua efi cácia e este poderá secar prejudicando 
a sua extrusão através da agulha.
Deitar fora as agulhas utilizadas nos colectores adequados.
Condições de conservação
Conservar entre 2°C e 25°C, ao abrigo da luz do sol directa.
Antes da utilização assegurar-se da ausência de sinais visíveis de deterioração da embalagem.

 Èíñòðóêöèÿ ïî ïðèìåíåíèþ
Îïèñàíèå
Teosyal® 30G Global Action ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé âÿçêîýëàñòè÷íûé ãåëü ðåòèêóëÿðíîé ãèàëóðîíîâîé êèñëîòû 
ñòåðèëüíûé, íet ïèðîãåííûé, ïðîçðà÷íûé, íåæèâîòíîãî ïðîèñõîæäåíèÿ. Â êàæäîé êîðîáêå ñîäåðæèòñÿ äâà 
øïðèöà, ïðåäâàðèòåëüíî íàïîëíåííûõ ãåëåì Teosyal® 30G Global Action. Äëÿ êàæäîãî øïðèöà â êîðîáêå 
èìåþòñÿ îäèí èëè äâà ñòåðèëüíûå èãëû 30G1/2” è äâå èäåíòèôèêàöèîííûå ýòèêåòêè (îäíà èç êîòîðûõ 
ïåðåäàåòñÿ ïàöèåíòó, à äðóãàÿ õðàíèòñÿ âðà÷îì â ëè÷íîì äåëå ïàöèåíòà). Îáúåì êàæäîãî øïðèöà óêàçàí íà 
óïàêîâêå, à òàêæå íà ñàìîì øïðèöå.

Ñîñòàâ
Ãèàëóðîíîâàÿ êèñëîòà ðåòèêóëÿðíàÿ ......................................25 ìã
Ôîñôàòíûé áóôåð pH 7,3 .......äîñòàòî÷íîå êîëè÷åñòâî äëÿ 1 ìë

Ïîêàçàíèÿ
Ïðîäóêòû Teosyal® îáëàäàþò ñëåäóþùèìè òåðàïåâòè÷åñêèìè âîçäåéñòâèÿìè:
-  èçìåíåíèå àíàòîìèè ñîñòàðèâøåéñÿ êîæè: âîññòàíîâëåíèå îáúåìîâ, çàïîëíåíèå ìîðùèí è ñêëàäîê êîæè, 

âîññòàíîâëåíèå êîæíîé ãèäðàòàöèè
-  ðåêîíñòðóêòèâíàÿ õèðóðãèÿ: çàïîëíåíèå äåôîðìàöèé, ñâÿçàííûõ ñî øðàìàìè, âîññòàíîâëåíèå îáúåìîâ, 

ïîòåðÿííûõ â ñâÿçè ñ ëèïîàòðîôèåé.
Teosyal® 30G Global Action ïîêàçàí äëÿ çàïîëíåíèÿ ñðåäíèõ ñêëàäîê ëèöà, ñðåäíèõ ìîðùèí ëèíèé, îáëàñòè 
ìåæáðîâüÿ, ïåðèîðàëüíûõ ìîðùèí.

Ñïîñîá äåéñòâèÿ
Teosyal® 30G Global Action ââîäèòñÿ â ñðåäíèé ñëîé äåðìû, â ìåñòî êîæíîé äåïðåññèè, êîòîðóþ òðåáóåòñÿ 
îòêîððåêòèðîâàòü.Òàêèì îáðàçîì Teosyal® 30G Global Action ñîçäàåò îáúåì, çàïîëíÿþùèé ñêëàäêè. Teosy-
al® 30G Global Action ÿâëÿåòñÿ áèîðàçëàãàåìûì ñðåäñòâîì, êîòîðîå ñî âðåìåíåì ïîñòåïåííî ðàññàñûâàåòñÿ. 
Â çàâèñèìîñòè îò ãëóáèíû îáðàáàòûâàåìûõ ñêëàäîê, êàê ïðàâèëî, íåîáõîäèìî ïðîâåñòè îäèí, à èíîãäà 
äâà ñåàíñà òåðàïèè äëÿ äîñòèæåíèÿ îïòèìàëüíîãî óðîâíÿ êîððåêöèè. Ïåðèîäè÷åñêèå ñåàíñû ïîäãîíêè 
ïîçâîëÿþò çàòåì ïîääåðæèâàòü æåëàåìûé óðîâåíü êîððåêöèè.

Ïðîòèâîïîêàçàíèÿ
Teosyal® 30G Global Action íå ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü:
-  äëÿ êîððåêöèè ïîâåðõíîñòíûõ ñêëàäîê;
-  äëÿ èíúåêöèé, íå ÿâëÿþùèõñÿ âíóòðèêîæíûìè;
-  ñîâìåñòíî ñ ïèëèíãîì, ëàçåðíîé èëè óëüòðàçâóêîâîé òåðàïèåé;
-  åñëè ó ïàöèåíòà èìåþòñÿ êîæíûå çàáîëåâàíèÿ, âîñïàëåíèå èëè èíôåêöèÿ â îáðàáàòûâàåìîé çîíå èëè 

âáëèçè ýòîé çîíû;
-  â ñëó÷àå ãèïåð÷óâñòâèòåëüíîñòè ïàöèåíòà ê ãèàëóðîíîâîé êèñëîòå, ñ àíàìíåçîì ñåðüåçíûõ àëëåðãèé èëè 

àíàôèëàêòè÷åñêîãî øîêà;
-  â ñëó÷àå åñëè ïàöèåíò ñòðàäàåò àóòîèììóííûì çàáîëåâàíèåì;
-  ïîñêîëüêó âçàèìîäåéñòâèå ïðåïàðàòà ñ äðóãèìè èìïëàíòàìè äëÿ çàïîëíåíèÿ íå èçó÷åíî, íå ðåêîìåíäóåòñÿ 

ââîäèòü ãåëü Teosyal® 30G Global Action â çîíû, çàïîëíåííûå äðóãèìè èìïëàíòàìè;
-  áåðåìåííûì è êîðìÿùèì æåíùèíàì, äåòÿì.
Çàïðåùàåòñÿ ââîäèòü ïðåïàðàò â êðîâåíîñíûå ñîñóäû. Íå ââîäèòü â âåêè.

Äîçèðîâêà è ñïîñîá ââåäåíèÿ
Èíúåêöèÿ ãåëÿ Teosyal® 30G Global Action âûïîëíÿåòñÿ êâàëèôèöèðîâàííûìè âðà÷àìè, îáó÷åííûìè 
òåõíèêå ââåäåíèÿ ïðåïàðàòîâ, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ çàïîëíåíèÿ ñêëàäîê. Ïåðåä íà÷àëîì òåðàïèè 
íåîáõîäèìî ïîäðîáíî ðàññïðîñèòü ïàöèåíòà î åãî àíàìíåçå, èíôîðìèðîâàòü åãî î ïðåäïîëàãàåìûõ 
ðåçóëüòàòàõ òåðàïèè è î åå ïîòåíöèàëüíûõ íåæåëàòåëüíûõ äåéñòâèÿõ. Õîðîøî ïðîäåçèíôèöèðóéòå çîíû, 
ïîäëåæàùèå êîððåêöèè. Èíúåêöèþ ñëåäóåò îñóùåñòâëÿòü èãëîé, âõîäÿùåé â êîìïëåêò ïîñòàâêè. Ãåëü Teo-
syal® 30G Global Action ìåäëåííî ââîäèòñÿ â ñðåäíèé ñëîé äåðìû ñ èñïîëüçîâàíèåì ëèíåéíîòðàññèðóþùåé 
òåõíèêè èíúåêöèè. Åñëè èíúåêöèÿ äåëàåòñÿ ñëèøêîì ãëóáîêî, òî åñòü â ïîäêîæíóþ òêàíü, êîððåêöèÿ íå 
áóäåò èìåòü îæèäàåìîãî äëèòåëüíîãî ýôôåêòà. Ñëèøêîì ãëóáîêàÿ èíúåêöèÿ ðàñïîçíàåòñÿ ñëåäóþùèì 
îáðàçîì: ïðè ââîäå ïðåïàðàòà â ïîäêîæíóþ òêàíü îòñóòñòâóåò ñîïðîòèâëåíèå, îùóùàåìîå ïðè èíúåêöèè 
â äåðìó. Åñëè âèäåí öâåò èãëû ïîä êîæåé âî âðåìÿ èíúåêöèè, ýòî îçíà÷àåò, ÷òî äàííàÿ èíúåêöèÿ ÿâëÿåòñÿ 
ñëèøêîì ïîâåðõíîñòíîé. Òàêîé èíúåêöèè ñëåäóåò èçáåãàòü, ïîñêîëüêó ðåçóëüòàò êîððåêöèè ìîæåò áûòü 
íåðàâíîìåðíûì. Îáúåì èíúåêöèè çàâèñèò îò òðåáóåìûõ òèïîâ êîððåêöèè.Òåì íå ìåíåå, ðåêîìåíäóåòñÿ íå 
ïðåâûøàòü îáúåìà 3 ìë íà îäèí ñåàíñ. Âàæíî íå ïðåâûøàòü ñòåïåíü êîððåêöèè. Õîðîøî ïðîìàññèðóéòå 
îáðàáîòàííûå çîíû äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ðàâíîìåðíîãî ðàñïðåäåëåíèÿ ïðåïàðàòà â
îòêîððåêòèðîâàííûõ çîíàõ.

Ïîáî÷íûå äåéñòâèÿ
Ëå÷àùèé âðà÷ äîëæåí ñîîáùèòü ïàöèåíòó î òîì, ÷òî ñóùåñòâóþò ïîòåíöèàëüíûå ïîáî÷íûå ýôôåêòû, 
ñâÿçàííûå ñ èìïëàíòàöèåé äàííîãî ñðåäñòâà. Ýòè ïîáî÷íûå ýôôåêòû ìîãóò âîçíèêíóòü ñðàçó æå ïîñëå 
èíúåêöèè èëè ñïóñòÿ íåêîòîðîå âðåìÿ. Îíè âêëþ÷àþò (ñðåäè ïðî÷èõ):
-  Ìåñòíûå ïðîÿâëåíèÿ: âîñïàëèòåëüíûå ðåàêöèè (ýðèòåìà, îòåê, áîëü â òî÷êå èíúåêöèè), ãåìàòîìû, çóä, 

âðåìåííóþ ïîòåðþ ÷óâñòâèòåëüíîñòè â îáëàñòè èíúåêöèè è ïîáëèçîñòè, äèñõðîìöÿ, àáñöåññû, óïëîòíåíèå, 
óçåëêè (âîçìîæíî, ãðàíóëåìû), íåêðîç êîæè, ìèãðàöèþ èìïëàíòàòà.

-  Îáùèå ïðîÿâëåíèÿ: ãèïåð÷óâñòâèòåëüíîñòü íåìåäëåííîãî òèïà âïëîòü äî àíàôèëàêòè÷åñêîãî øîêà.
Ïàöèåíò äîëæåí ñîîáùèòü ëå÷àùåìó âðà÷ó î ëþáîì ïîáî÷íîì ýôôåêòå, åñëè òàêîå íàðóøåíèå çäîðîâüÿ íå 
îïèñàíî âûøå, à òàêæå îáî âñåõ íàðóøåíèÿõ, êîòîðûå ïðîäîëæàþòñÿ áîëåå îäíîé íåäåëè.
Â ñâîþ î÷åðåäü, ëå÷àùèé âðà÷ â êðàò÷àéøèå ñðîêè îáÿçàí ñîîáùèòü ýòó èíôîðìàöèþ ëèöàì, êîòîðûå 
çàíèìàþòñÿ ðîçíè÷íîé ïðîäàæåé ïðîäóêòà.

Ïîäñîåäèíåíèå èãëû ê øïðèöó
Äëÿ îïòèìàëüíîãî ïîëüçîâàíèÿ ïðåïàðàòàìè Teosyal® âàæíî ïîäñîåäèíÿòü èãëó ê øïðèöó â ñîîòâåòñòâèè ñ 
÷åòûðüìÿ ýòàïàìè, êàê íà ñõåìå (ñì. ðèñóíêè 1-5).

Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ïðåïàðàòà ïðîâåðüòå äàòó èñòå÷åíèÿ åãî ñðîêà ãîäíîñòè è öåëîñòíîñòü óïàêîâêè. 
Íå èñïîëüçóéòå ïðåïàðàò, åñëè èñòåê åãî ñðîê ãîäíîñòè èëè åñëè ïîâðåæäåíà óïàêîâêà. Ïîñîâåòóéòå 
ïàöèåíòó âîçäåðæàòüñÿ îò ïðèåìà çíà÷èòåëüíûõ äîç âèòàìèíà Å, àñïèðèíà, ïðîòèâîâîñïàëèòåëüíûõ 
ñðåäñòâ èëè àíòèêîàãóëÿíòîâ â òå÷åíèå íåäåëè, ïðåäøåñòâóþùåé ñåàíñó èíúåêöèé. Ïîðåêîìåíäóéòå 
ïàöèåíòó íå ïîëüçîâàòüñÿ êîñìåòèêîé â òå÷åíèå äâåíàäöàòè ÷àñîâ ïîñëå èíúåêöèè è íå ïîäâåðãàòüñÿ 
âîçäåéñòâèþ ýêñòðåìàëüíûõ òåìïåðàòóð (ñèëüíûé õîëîä, ñàóíà, õàììàì è ò. ä.) íà ïðîòÿæåíèè íåäåëè 
ïîñëå òåðàïèè. Ïî îêîí÷àíèè ñåàíñà òåðàïèè îáÿçàòåëüíî âûáðîñüòå îñòàòêè íåèñïîëüçîâàííîãî ïðåïàðàòà. 
Äàííîå ïðèñïîñîáëåíèå ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ ðàçîâîãî óïîòðåáëåíèÿ. Â ñëó÷àå ïîâòîðíîãî óïîòðåáëåíèÿ 
ñòåðèëüíîñòü íå ãàðàíòèðóåòñÿ, ñòåïåíü ýôôåêòèâíîñòè ãåëÿ ìîæåò óõóäøèòüñÿ è ãåëü ìîæåò ïîäñîõíóòü, 
÷òî çàòðóäíèò åãî ââåäåíèå ÷åðåç èãëó.
Âûáðàñûâàéòå èñïîëüçîâàííûå èãëû â ñîîòâåòñòâóþùèå ïðè¸ìíèêè.

Óñëîâèÿ õðàíåíèÿ
Õðàíèòü ïðè òåìïåðàòóðå îò 2°C äî 25°C, âäàëè îò ïðÿìûõ ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ïðåïàðàòà ñëåäóåò óáåäèòüñÿ â îòñóòñòâèè âèäèìûõ ïðèçíàêîâ ïîâðåæäåíèÿ óïàêîâêè.

 Talimat sayfası
Tanım
Teosyal® 30G Global Action hayvan kökenli olmayan, saydam, kan pirojenik, steril, retiküler, hiyalüron-
ik asitli, viskoelastik bir jeldir. Her kutuda bir veya iki adet doldurulmuş Teosyal® 30G Global Action 
şırıngası bulunur. Kutularda her sırınga için bir veya iki steril iğne 30G1/2”, biri hastaya verilen diğeri 
hasta dosyasında doktor tarafından saklanacak olan iki isaretleme etiketi yer alır. Her bir şırınganın 
hacmi şırıngaların üstünde ve karton ambalajda belirtilmiştir.
Bilesim
Retiküllü hyaluronik asit ..............................................25 mg
Fosfat tamponu pH 7.3 ...............1 ml için yeterli miktar
Yararlılıklar
Teosyal® ürünlerinin tedavi amaçları:
-  yaşlanmış derinin anatomisini değiştirmek: hacimlerin yeniden oluşturulması, deri cokmelerinin ve 

alnın doldurulması, deri hidratasyonunun yeniden oluşturulması
-  rekonstruktif cerrahi: yara izlerinin sebep olduğu çökmelerin doldurulması, lipoatrofi  ile kaybedilen 

hacimlerin yeniden oluşturulması.
Teosyal® 30G Global Action orta dereceli yüz kırışıklıklarını,cilt kırıklarını ve dudak büzülmelerini dol-
durmak için endikedir. 
Etki şekli
Teosyal® 30G Global Action düzeltilmesi istenen deri cöküntülerinin bölgesindeki derinin orta tab-
akasına enjekte edilir. Teosyal® 30G Global Action böylece çizgileri dolduran bir hacim sağlar. Teosyal® 
30G Global Action biyolojik cözünürluğe sahiptir ve zamanla yavaşca emilip dağılır. En iyi biçimde 
düzeltilebilmesi için, tedavi gerektiren çizgilerin derinliğine bağlı olarak genellikle bir, bazen iki tedavi 
seansı gerekir. Periyodik ufak düzeltmeler yapılan işlemin sürekliliğini sağlar.
Kontrendikasyonları
Teosyal® 30G Global Action aşağıdaki durumlarda kullanılmamalıdır:
-  Yüzeysel çizgilerin düzeltilmesi için,
-  Intradermal yol dışında,
-  Soyma ya da lazer tedavisi ile birlikte veya ultrason tedavisi,
-  Tedavi bölgesinde ya da yakınında deri hastalığı, infl  amasyonu ya da enfeksiyonu olan hastalarda,
-  Anafi  laktik şok ve ciddî alerji antesedanları ile, hiyaluronik aside bilinen aşırı hassasiyeti bulunan 

hastalarda,
-  Otoimmün hastalıkları olan kişilerde,
-  Diğer dolgu implantlarıyla henüz araştırılmamış olan reaksiyonlara girebilme ihtimali olduğundan, 

Teosyal® 30G Global Action’ın diğer dolgu implantlarının bulunduğu alanlarda kullanılması tavsiye 
edilmez.

-  Hamilelikte, emziren kadınlarda veya çocuklarda
Kan damarlarının içine şırınga etmeyiniz. Göz kapaklarına enjekte etmeyin
Düzebilim (pozoloji) ve uygulama metodu
Teosyal® 30G Global Action enjeksiyonu kırışıklıkların doldurulması için tasarlanmış ürünlerin enjek-
siyon teknikleri konusunda eğitimli uzmanlarca kullanılmalıdır. Tedaviye başlamadan önce, hastalara 
hastalık geçmişleriyle ilgili sorular sorulmalı; tedavinin tahmin edilebilir sonuçları ve potansiyel isten-
meyen etkileri hakkında bilgi verilmelidir. Düzeltilecek olan bölgeler tamamen mikropsuzlaştırılacak-
tır (dezenfekte) edilmelidir. Kutu içinde verilen iğneler vasıtası ile enjekte edilmesi tavsiye edilir. Teo-
syal® 30G Global Action doğrusal vidalama tekniği kullanılarak derinin orta tabakasına yavaş biçimde 
enjekte edilmelidir. Enjeksiyon çok derin, yani derialtına veya derialtı dokularına yapılırsa düzeltme 
etki süresi ardından devam etmez. Çok derin bir enjeksiyon, dermisin tersine, mukavemette yükselme 
sağlamayacak olan altderi dokuya denk gelecektir. Enjeksiyon sırasında iğnenin rengi deri altından 
seçilebiliyorsa, bu enjeksiyonun fazla yüzeysel olduğunu gösterir. Bundan da kaçınmak gerekir çünkü 
düzeltmenin sonucu düzensiz olabilir. Enjeksiyon hacmi gereken düzeltmenin boyutuna bağlıdır. An-
cak seans başına 3ml’nin aşılmaması önerilir. Aşırı düzeltme yapılmaması önemlidir. Ürünün düzelti-
len bölgelere eşit biçimde dağıldığından emin olmak için tedavi edilen bölgeye dikkatlice masaj yapın
Yan etkileri
Doktor, cihazın implantasyonu hemen enjeksiyondan sonra veya gecikmeli olarak yapılacağında 
bunun doğuracağı olası yan etkiler konusunda hastayı bilgilendirmelidir. Bu yan etkilere şu belirtileri 
örnek olarak verebiliriz: 
-  Lokal belirtiler: İnfl amatuar reaksiyonlar (kızarıklık, ödem, enjeksiyon bölgesinde ağrı), hematom-

lar, kaşıntı, enjeksiyon bölgesinin çevresinde geçici duyu kaybı, diskromi, abseler, sertlik, nodüller 
(granülom benzeri), cilt nekrozu, implantın yer değiştirmesi;

-  Genel belirtiler: Aniden gelişen ve anafi laktik şoka varabilen aşırı duyarlılık sayılabilir.
Hasta yukarıda bahsedilenler dışında herhangi bir ikincil etki ile karşılaşırsa veya istenmeyen etkiler bir 
haftadan daha uzun sürüyorsa doktorunu bilgilendirmelidir. 
Böyle bir durumda doktor mümkün olan en kısa sürede ürünün satıcısına konu ile ilgili bilgi verecektir.
Iİğnenin şırınga ile birleştirilmesi
Teosyal®,ürünlerinin optimal kullanımı için, iğnenin şemada belirtilen 4 aşamaya uygun olarak şırın-
gaya monte edilmesi önemlidir (1’den 5’e resimlerine bakın).
Kullanıma ilişkin önlemler
Kullanım öncesinde, son kullanma tarihini ve ambalajın bütünlüğünü kontrol edin. Son kullanma 
tarihi geçmiş veya ambalaj yırtılmış ise kullanmayın. Enjeksiyon seansından önceki hafta hastanın 
aşırı dozda E vitamini, aspirin, iltihabı önleyici ilaçlar veya antikoagülanlar kullanmaması tavsiye edilir. 
Hastaya enjeksiyondan sonra 12 saat boyunca makyaj yapmamasını ve tedaviyi takiben bir hafta bo-
yunca aşırı sıcaklık değişimlerinden (aşırı soğuk, sauna, hamam…) kaçınmasını tembihleyin. Tedavi 
seansının bitiminde, geri kalan kullanılmamış ürünün tamamının atılması önemlidir. Aygıt tek kul-
lanımlıktır. Tekrar kullanım halinde sterilite artık garanti değildir, jel bozularak etkinliği azalabilir ve jel 
kuruyarak iğneyle çekilmesini engelleyebilir. Kullanılmış iğneleri uygun kaplara atın.
Saklama koşulları
Doğrudan güneş ışıklarından muhafazalı bir yerde, 2°C ile 25°C arasında saklayın.
Kullanmadan önce ambalajda görünür bozulmalar olmadığından emin olunuz.

P R TI



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /FRA <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


